
VLTCSCO
Vitesco Technologies France
Bertrand Vaysse (P S&A)

vttesco
lECHNOLOGIES

TECHNOLOGIES
EU Declaration of Conformity in accordance with Directive 2OL4l53lEU
FR Déclaration de conformité UE conformément à la Directive 2OL4/53/UE / ES Declaraciôn UE de

conformidad con arreglo a la Directiva2O1,4/53/UE/HR EU izjava o sukladnostiu skladu s Direktivom
2074/53/EU / lT Dichiarazione diconformità UE aisensidella Direttiva2OL4/53/UE / LT ES atitikties
deklaracija pagal direktyvq2OI4/53/ES /LV ES atbilstibas deklaràcija atbilstoËi DirektÏvai 2Ot4/53/ES / Nt EU

Conformiteitsverklaring in overeenstemming met Richtlijn 201.4/53/EU / PL Deklaracja zgodnoÉci UE zgodnie

z dyrektywq 2014/53/UE / PT Declaraçâo de Conformidade UE de acordo com a Diretiva 2OL4/53/UE / RO

Declaralie UE de Conformitate în acord cu Directiva 201.4/53/UE/ SK EÛ vyhlâsenie o zhode v sÛlade so

smernicou zOI /fi/EÛ / SL Evropska izjava o skladnosti v skladu z Direktivo 20L4/53lEU / EL ÂriÀulon

ouprpôpQuronç rnç EE oûgQrr.rvc U¤ rrlv Oôqytc 2OL4/53/EE / DE EU Konformitâtserklârung in

Ûbereinstimmung mit der Direktive 2OI4/53/EU / TR Direktife uygun olarak AB Uygunluk Beyanr / BG

Deklaratsiya za sùotvet.stvie na ES v sùotvet.stvie s Direktiva 2Ot4/53 I ES / ET ELi vastavusdeklaratsioon
vastavalt direktiivile 2OL4/53 / EL/ Fl EU: n vaatimustenmukaisuusvakuutus direktiivin 2014/53 / EU

mukaisesti/ SV EU-fôrsâkran om ôverensstàmmelse i enlighet med direktiv 2O1'4/53 / EU/ HU EU-

megfelelôségi nyilatkozat a 2OL4/53 / EU irényelvnek megfelelôen/ CS EU prohlâ5eni o shodè v souladu se

smérnici 2OI4/53 / EU/aS Yfirlfsing ESB um samræmi isamræmiviÔ tilskipun 2Ot4/53 / ESB/SR EV raajaaa o

ycarnaueHocn4 y cKnaAy ca,{r,rpexrueora2Ol4/53 / Ey/SQ Deklarata e Konformitetit të BE-së në përputhje

me Direktivën 201.4/53 / BE/ MK / frexnapaqr,rja aa coo6pa3Hocr Ha EV eo cornacHocr co ,Il,npexrreara
2074/53 / Ey /BS EU izjava o sukladnosti u skladu s Direktivom 2OL4/53 / EU/

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
FR La présente déclaration de conformité est établie sous la responsabilité exclusive du fabricant. / ES La

presente declaraciôn de conformidad se emite bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante. / HR Ova
izjava o sukladnosti izdana je pod jedinstvenom odgovornoSéu proizvodaëa. / lT La presente dichiarazione di
conformità è rilasciata sotto I'esclusiva responsabilità del fabbricante. / LT Si eksploataciniq savybiq
deklaracija iSduota tik gamintojo atsakomybe. / LV 5i atbilstibas deklarâcija ir izdota vienigi uz 5àda raZotàja
atbildÎbu. / NL Deze conformiteitsverklaring wordt uitgegeven onder volledige verantwoordelijkheid van de
fabrikant. / PL Deklaracja zgodnoSci wydana zostaje na wylqcznq odpowiedzialnoÉé producenta . / PT A
presente declaraçâo de conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade do fabricante. / RO Aceastà
declaralie de conformitate este emisà sub singura responsabilitate a producàtorului. / SK Toto vyhlâsenie o
zhode sa vydâva na vrihradnû zodpovednost v'irobcu. / SL Ta izjava o skladnostije izdana na izkljuëno
odgovornost proizvajalca. / et H ncpoûoc ôriÀoon oupr;rôpQrrrorlç erôlôetct unô tqv c,norÀetortrn euOÛvn

rou KûrooKeucor{. / DE Diese Konformitâtserklârung wurde unter ausschlieBlicher Verantwortung des
Herstellers erstellt. / TR Bu uygunluk beyanr, tamamen ûreticinin sorumluluf u altrnda dÛzenlenmiStir. / BG

Tazi deklaratsiya za sùotvet.stvie se izdava na edinstvenata otgovornost na proizvoditelya. / ET See

vastavusdeklaratsioon on vâlja antud ainult tootja vastutusel./ Fl Tâmâ vaatimustenmukaisuusvakuutus
annetaan yksin valmistajan vastuulla. / SV Denna fôrsâkran om ôverensstâmmelse utfârdas pâ tillverkarens
eget ansvar./ HU Ezt a megfelel6ségi nyilatkozatot a gyértô kizârôlagos felelôsségével éllitjâk ki./ CS Toto
prohlâSenio shodè se vydâvâ na vri hradni odpovèdnost vVrobce./ lS Fessi samræmisyfirlrising er gefin Ût â
ébyrgô framleiôanda./ SR Oea rajaaa o ycarnaueHocrr ra4aje ce Ha hcK.rbyqhBy oAroBopHocr
nponaeof aua./ SQ Kjo deklaratë e konformitetit lëshohet nën përgjegjësinë e vetme të prodhuesit / MK /
Oeaa rajaea aa coo6paaHocr ce r3AaBa no4 eArHcrBeHa oAroBopHocr Ha npou3BoAtlrenor. / eS Ova izjava o
sukladnosti izdaje se na iskljuëivu odgovornost proizvodaëa./
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Address
FR Adresse / ES Direcciôn / Hn Addresa / lT
lndirizzo / LT Adresas / LV Adrese / NL Adres / PL
Adres / PT Morada / RO Adresa / SK Adresa / St
Naslov / EL AcûOuvoq / DE Adresse / TR Adres /
BG Adres / ET Aadress/ Fl Osoite/ SV Adress/
HU Cim/ CS Adresa/ lS heimilisfang/ SR agpeca/
SQ adresë/ MK a4peca/ BS adresa/

FR Fabricant / ES Fabricante / HR Proizvotf aë / lT
Fabbricante / LT Gamintojas / tV Raïotàjs / NL
Fabrikant / PL Producent / PT Fabricante / RO
Producàtor / SK V'irobca / SL Proizvajalec / EL
Kq,rûoreuo,oriç / Oe Hersteller / TR tlretici firma
/ BG Proizvoditel/ ET Tootja/ FlValmistaja/ SV
Tillverkare/ HU Gyârtô/ CS Vyirobce/ lS
framleiôanda/ SR nponaeofau/ SQ prodhuesi/
MK npor:eoqnrenorf BS proizvodaë/

44 Avenue du Général de Croutte
31100 Toulouse, France

lntended use
FR Usage prêvu I ES Uso previsto / HR Namjena
/ lT Destinazione d'uso / LT Paskirtis / LV
Paredzêtâ:izmanto5ana / NL Bestemd gebruik /
P[ Przeznaczenie / PT Utilizaçâo prevista / RO
Destinalia utilizàrii / SK Urëené pouiitie / SL
Namen uporabe / EL llpoÊÀenôpevr1 Xpqon / De
Beabsichtigte Nutzung / TR Kullanrm amacr / BG
Prednaznachenie/ ET Môeldud kasutamiseks / Fl
Kâyttôtarkoitus/ SV Produktbeteckning/ HU /

Product type designation
FR Désignation du type de produit / ES

Denominaciôn del tipo de producto / HR Oznaka
vrste proizvoda / lt Oggetto della dichiarazione f
LT Produkto tipo pavadinimas / LV lzstràdâjuma
veida apzTmèjums / NL Producttype bestemming
/ PL Okre6lenie typu wyrobu / PT Designaçâo do
tipo de produto / nO Oenumirea tipului de
produs / SK Oznaëenie typu v'i robku / SL Oznaka
vrste izdelka / EL lleptypc$rl rûnou npoïôwoç /
DE Produktbezeichnung / TR Ùri.in tipi tanrmr / /
BG Oboznachenie na tipa na produkta I et
Tooteliigi tàhis/ Fl Tuotetyyppimerkintà/ SV
Produktbeteckning/ HU Terméktipus
megjelôlés/ CS Oznaëeni typu vrirobku / lS
Vôrutegundarheiti / SR Osnaxa rrna
nporaeo4a/ SQ Emërtimi i llojit të produktit/ MK
Ogsaxa 3a rhnor Ha npor3Bogor/ BS / Oznaka
tipa proizvoda

NFC communication for smartphone vehicle
access
FR Communication NFC pour I'accès aux
véhicules à I'aide d'un smartphone. / ES

Comunicaciôn NFC de acceso a smartphone en
vehiculos. / HR NFC komunikacija za pristup
pametnim telefonima. / lT Tecnologia NFC per
l'accesso ai veicoli tramite smartphone / LT NFC
rySys automobilio atrakinimui iSmaniuoju
telefonu. / LV NFC sakari piekluveiviedtàlruçiem

DHSNFC
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Rendeltetésszerû hasznâlat / CS Zam'iËlené
pouiiti/ lS ætluô notkun/ SR Harvrexa/ SQ
përdorimi icaktuar/ MK Hamencxa ynorpe6a/ BS
namjeravanu upotrebu/

transportlidzekli / NL NFC-communicatie voor
toegang smartphone tot voertuig. / PL
Komunikacja NFC w celu zapewnienia dostqpu
do pojazdu ze smartfona. / pt Comunicaçâo NFC
para acesso a veiculo através de smartphone. /
RO Comunicare NFC pentru accesul vehiculelor
cu smartphone. / SK Komunikécia NFC na pristup
k vozidlu prostrednictvom smartf6nov. / St NFC-
komunikacija za dostop do vozil s pametnim
telefonom. / EL Enxowtrrvta NFC yro, npôopo,orl
smartphone o¤ ôXnUa / DE NFC

Kommunikationsgerât fÛr smartphone-
gestÛtzten Fahrzeugzuganï. / TR Akrlh telefon
araç erigimi için NFC iletigimi / BG NFC

komunikatsiya za dostùp do avtomobil na
smartfon / ET NFC-side nutitelefonisôidukite
juurdepââsuks/ Fl NFC-tiedonsiirto
âlypuhelimen ajoneuvojen kâyttôâ varten / SV
NFC-kommunikation fôr âtkomst till
smartphone-fordon/ HU NFC kommunikâciô az
o koste lefo n jé rm ûve khe z v alô hozzâfé réshez/ CS

Komunikace NFC pro piistup k vozidlu pomoci
smartphonu/ lS NFC samskipti fyrir aôgang aô
snjallsima ôkutækjum/ SR HOLI xotvtyHrxaqnja
3a npucryn Bo3unuwa naMerHrx reneQoxa/ SQ
Komunikimi NFC për aksesin e automjeteve
smartphone/ MK NFC xoruynrxaquja 3a
np[cran Ao Bo3unoro Ha naMerHror reneôox/
BS NFC komunikacija za pristup vozilima
pametnih telefona/
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The product mentioned above complies with the essential requirements and other relevant provisions of
Directive 20t4l53lÊU, when used for its intended purpose:
FR Le produit susmentionné satisfait aux exigences essentielles et aux autres dispositions de la

Directive 201,4/53/UE. lorsqu'il est utilisé dans le cadre de I'usage prévu: / ES El producto mencionado
anteriormente cumple los requisitos bâsicos y otras disposiciones pertinentes de la Directiva 2Oï4/53/UE
siempre que se utilice con la finalidad a la que estâ destinado: / lT L'oggetto della dichiarazione di cui sopra è
conforme airequisitiessenzialie alle altre disposizionipertinentidella Direttiva20I /*/UE, quando utilizzato
per la finalità prevista. / LT Nurodytas produktas atitinka direktyvos 2OL4/53/ES esminius reikalavimus ir kitas
aktualias nuostatas, jei naudojamas pagal paskirtj: / LV lepriekS minëtais izstrâdâjums atbilst
Direktivas 2074/53/ES pamatprasTbâm un pàrèjiem attiecïgajiem 5îs direktTvas noteikumiem, ja tiek izmantots
tam paredzëtajam nolùkam. / Nt Het hierboven vermeld product is conform de basisvereisten en andere
relevante bepalingen van Richtlijn 201,4/53/EU, wanneer het gebruikt voor het bestemd gebruik: / PL Produkt
wymieniony powy2ej jest zgodny z zasadniczymi wymogami i innymi istotnymi dyrektywy 2OI4/53/UE, jeSli
jest stosowany zgodnie z przeznaczeniem: / PT O produto supramencionado respeita os requisitos bâsicos e
outras disposiçôes relevantes da Diretiva 201,4/53/UE, quando utilizado para a sua finalidade prevista: / RO
Produsul menlionat anterior respectà cerinlele esenTiale gi alte dispozi!ii relevante ale Directivei 20!4/53/UE,
atunci când este utilizat în scopul propus: / 5K Vy55ie uvedenri v'irobok spfria zâkladné poZiadavky a ostatné
prisluSné ustanovenia smernice 2OL4/$/EÛ, ked'sa pouZiva na urëenri ûëel: /SL Navedeniizdelekse sklada z
bistvenimi zahtevami in drugimi zadevnimi doloëbami Direktive 2014/53/EU, kadar se uporablja za naslednji
predvideni namen: / Et To avorépur npoïôv ouppopQdrverqr l.r¤ uç pcorréç cncn{oetç rct dMeç olerxéç
ôrcrd(etç rr1ç Oôrlytcç2OLa/fi/EE, 6rc,v Xpnoqonoretror yro rov npopÀenôprevo oxonô rov: f DE Das oben
aufgefi.ihrte Produkt unterwirft sich den essentiellen Anforderungen und anderen relevanten Forderungen der
Direktive 2OI4/53/EU, sofern das Produkt zweckgemâB genutzt wird: / TR Yukarrda bahsedilen ûrûn,
amaçlanan amacr için kullanrldrfirnda 2Ot4/53 / EU Direktifinin temel gerekliliklerine ve difer ilgili hûkiimlerine
uygundur: / BG Posocheniyat po-gore produkt otgovarya na osnovnite iziskvaniya i drugi sùotvetni razporedbi
na Direktiva 2OL4/53 / ES, kogato se izpolzva po prednaznachenie: / ft fespool nimetatud toode vastab
ettenàhtud otstarbel kasutamisel direktiivi 2OI4l53 / EL pôhinôuetele ja muudele asjakohastele sâtetele:/ Fl

Edellâ mainittu tuote tâyttâà direktiivin 2OI4/53 / EU olennaiset vaatimukset ja muut asiaankuuluvat
sâànnôkset, kun sitâ kâytetâàn sen kâyttôtarkoitukseen:/ SV Den ovan nâmnda produkten uppfyller de
vâsentliga kraven och andra relevanta bestâmmelser i direktiv 2014/53 / EU, nàr den anvânds fôr det avsedda
syftet:/ HU A fent emlitett termék rendeltetésszerû hasznélat esetén megfelel a 2074/53 / EU irényelv
alapvet6 kôvetelményeinek és egyéb vonatkozô rendelkezéseinek / CS W5e uveden'i produkt sphïuje zékladni
poiadavky a dal5ipiisluSnâ ustanovenismèrnice 2Ot4/53 / EU, pokud je pouàivân k zamri5lenému riëelu:/ lS

Varan sem nefnd er hér aô ofan er isamræmi viô grunnkrôfur og ônnur viôeigandi ékvæôi tilskipunar 2OI4/53
/ ESB pegar hûn er notuô i peim tilgangi sem hrin er ætluô:/ SR l-ope noMeHyrr npou3BoA je y cxna4y ca

ocHoBHHM 3axreBilMa u ApyrHM peneBaHrHlrnn o4pe46anna flrpexrree 2074/53 f EY, xarya ce Koprcrr4 3a

FberoBy HarueHy:/ SQ Produkti i përmendur më lart përputhet me kërkesat thelbësore dhe dispozitat e tjera
përkatëse të Direktivës2OI4/53 / BE, kur përdoret për qëllimin e tijtê synuar:/ MK llporasaoAor cnoMeHar
norope e Bo cornacHocrco ocHoBHr4re 6aparoa h Apyrrre peneBaHrHr4 o4pe46ra o4,Qr,rpexrraaara2OI4/53 /
EV, xora ce Kopr,rcr4 3a HaMeHerara qea:/ HR Gore navedeni proizvod udovoljava osnovnim zahtjevima i

ostalim relevantnim odredbama Direktive 2OI4/53 / EU, kada se koristiza namjeravanu namjenu:/ eS :Gore
navedeni proizvod ispunjava bitne zahtjeve i druge odredbe Direktive 2O[4/53/EU, kada se koristi za

namjeravanu upotrebu :
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Health and safety pursuant to Art.3(1Xa):
FR Santé et sécurité conformément à I'article 3(1Xa) : /
ES Salud y seguridad conforme al articulo 3.1.a): / HR
Zdravlje i sigurnsost prema ët. :1r Xa): / lT Salute e
sicurezza, ai sensi dell'art. 3(1 Xa): / LT Sveikatos
apsaugos irsaugos pagal 3 str. 1 d. a punktq:/ LVVeselîba
un dro5îba atbilstoËi 3. panta 1. punkta a. dalai: / NL
Gezondheid en veiligheid conform Art. 3(L Xa): / PL
Zasady zdrowia i bezpieczeÉstwa zgodnie z art. 3(l- Xa): /
PT Saûde e segurança nos termos do Art.s 3(1 Xa): / RO
Sànàtate gi siguran!à în conformitate cu Art. 3(1 Xa):/ SK
Zdravie a bezpeënos{ podla ë1. 3 ods. 1 pism. a): / SL
Varnost in zdravje, skladno s ë1. 3(1)(a): / EL Yyela rct
AoQdÀerc xata to Ap0po 3(LXc): / DE Gesundheit und
Sicherheit gemâB Art. 3(1Xa): / TR Madde 3(rXa)
uyannca sallrk ve giivenlik: / gG Zdrave i bezopasnost
sùglasno chlen 3, paragraf 1, bukva a): / ET Tervis ja
ohutus vastavalt artikli 3 lôike 1 punktile a:/ Fl Terveys ja
turvallisuus 3 artiklan 1 kohdan a alakohdan mukaisesti:/
SV Hâlsa och sàkerhet enligt artikel 3.7 a:/ HU Egészség
és biztonsâg a 3. cikk (1) bekezdésének a) pontja szerint:/
CS Zdravia bezpeënost podle ë1. 3 odst. L pism. Al:/ lS /
Heilsa og ôryggi skv. A-liô 1. mgr. 3. gr .: SR 34paarue r
chrypHocr y cKnaAy ca qna HoM 3 (1) (a):/ SQ Shëndeti dhe
siguria në përputhje me nenin 3 (1) (a):/ MK 34paeje u

EN 62368-1 :2OL4 + AC:2015

Applied standard(s):
FR Norme(s) appliqué(e)s :/ ES Norma/s
de aplicaciôn : / HR Primijenjeni
standard (standardi): / lT Norme
applicate: / LT Taikomi standartai: / LV
piemërotie standarti : / NL Toegepaste
standaard(en):
/ PL Stosowane normy: / PT Norma(s)
aplicâvel(eis): / RO Standard(e) aplicate:
/ SK Aplikovanâ norma (aplikované
normy): / St Uporabljeni standard(i): /
EL Ecpappo(opeva npôruna / DE
Zutreffende(r) Stondord(s): / TR
lJygulonan stondortlor / BG Prilozhen
standart (i): / ET Rakendatud standard
(id):/ Fl Sovelletut standardit:/ SV
Tillâmpad standard (er): / HU
Alkalmazott szabvény (ok):/ CS Pouàité
normy:/ lS Notaôur staôall / staôlar:/ SR
flprnnerseHn craHAapAn:/ SA
Standardet e aplikuara:/ MK llprarvrener
craH4apA ful:/ BS Primijenjeni
standardi:/
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Electromagnetic compatibility pu rsuant to Art.3(1Xb):
FR Compatibilité électromagnétique conformément à
l'article 3(1Xb) : / ES Compatibilidad electromagnética
conforme al articulo 3.1-.b): / HR Electromagnetska
kompatibilnost u skladu s ët. :1r Xb): / lT Compatibilità
elettromagnetica, ai sensi dell'art. 3(1 Xb).: / LT
Elektromagnetinio suderinamumo pagal 3 str. L d. a
punktq: / tV Elektromagnètiskâ saderiba atbilstoSi to
3. panta 1. punkta b. dalai: / NL Elektromagnetische
compatibiliteit conform Art. 3(1 Xb):/ PL KompatybilnoSé
elektromagnetyczna zgodnie z arl. 3(1 Xb): / PT
Compatibilidade eletromagnética nos termos do Art.s
3(1 )(b): / RO Compatibilitate electromagneticâ în
conformitate cu Art. 3(1 Xb): / SK Elektromagnetickâ
kompatibilita podla ë1. 3 pism. b): / SL Elektromagnetna
skladnost v skladu s ë1. 3(1Xb): / E[ HÀexrpopayv4turi
ou;rpctôtqta oûpQovc U¤ ro ApOpo 3(1XF): / DE
Ele ktromagnetische Ve rtràgl ich keit gemà B Art. 3 ( L) ( b) :

/ TR Madde .3 (1) (b) uyannca elektromanyetik
uyumluluk / BG Elektromagnitna sùvmestimost sùg
lasno chlen 3, paragraf 7, bukva b): I ET
Elektromagnetiline ûhilduvus vastavalt artikli 3 lôike L
punktile b:/Fl3 artiklan l kohdan b alakohdan mukainen
sàhkômagneettinen yhteensopivuus:/ SV
Elektromagnetisk kompatibilitet enligt artikel 3.1 b:/ HU
Elektromégneses ôsszeférhet6ség a 3. cikk (1)
bekezdésének b) pontja szerint:/ CS Elektromagnetickâ
kompatibilita podle ë1. 3 odst. 1 pism. B):/ lS
Rafsegulsviôssamhæfi skv. B-liô 1.. tôlul. 3:l SR
EnexrponnarHercKa xonnnarr6rnHocr npeMa vnaHy 3 (L)
(6):/ SQ Përputhshmëria elektromagnetike në përputhje
me nenin 3 (1) (b):/ MK EnexrponnarHerHa
xonnnarr6rnxocr cor.racHo qn.3 (1) (61':/ BS

EMF exposure
FR Exposition aux CEM / ES Exposici6n a campos
electromagnéticos / HR EMF izloZenost / lT Esposizione a
campi elettromagnetici / LT Elektromagnetiniq laukq
poveikis / LV PaklauSana elektromagnëtiskâ lauka
ietekmei: / Nt EMF blootstelling / lL ruara2enia na
dzialanie pôl elektromagnetycznych / PT Exposiçâo a
CEM / RO Expunere la EMF / SK Expozicia EMF / SL EMF-
izpostavljenost / El 'Er0eor1 o¤ HMn / DE EMV
Abstrahlung / TR EMF maruziyeti / BG lzlagane na EMP /
ET EMF kokkupuude/ Fl EMF-altistuminen/ SV EMF-
exponering/ HU EMF-expoziciô/ CS Vystaveni EMF/ lS
EMF ritsetning/ SR EMO hsnoxeHocr/ SQ Ekspozimi ndaj
EMF/ MK l4gnoxeHocr na EMll/ BS EMF izloZenost/

6e:6e4Hocr cornacHo qneH 3 (1) (a):/ BS Zdravlje i

sigurnost u skladu sa ëlanom 3 (1) (a):/

Draft EN 30L 489-1V2.1..L

Final Draft
FR Version finale / ES Versiôn final / HR
Final Draft / lT Bozza finale / LT Galutinis
projektas / LV gallgais projekts / NL
Definitief ontwerp / PL Wersja
ostateczna / PTVersâo Final / RO Proiect
final / SK Zâvereën'i nâvrh / St Konëni
osnutek / EL TeÀtrô o1éôto / DE
Endgûltiger Stand /
EN 301 489-3V2.I.L / TR son sûrûm
EN 301 489-3 Vz.t.L / BG Final na

versiyata I ET Lôplik versioon/ Fl
Viimeinen versio/ SV Slutversion/ HU
Utolsô verziô/ CS Finâlni verzef lS
endanleg ûtgâfa/ SR KoHa.{Ha eepzuja/
SQ versioni perfundimtar/ fUX KoxeqHa
eeptuja/ BS Konaëna verzija/

EN 301 489-3V2.1.r

EN 62479:2010
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Efficient use of spectrum pursuant to Art.3(2):
FR Utilisation efficace du spectre radioélectrique
conformément à I'article 3(2) : / ES Uso eficiente del
espectro radioeléctrico conforme al articulo 3.2: / HR
Uëinkovita primjena spektra prema Ct. :(Z): / lT Uso
efficiente dello spettro radio, ai sensi dell'art. 3(21: / LT
Efektyvaus radijo spektro naudojimo pagal 3 str. 2: / LV
Spektra efektïva izmantoSana atbilstoSi to 3. panta
2 punktam: / NL Efficiënt gebruik van spectrum conform
Art. 3(2): / P[ Skuteczne korzystanie z widma zgodnie z
art. 3(2): / PT Utilizaçâo eficiente do espectro nos termos
do Art.s 3(2l,: / RO Utilizare eficientà a spectrului în
conformitate cu Art. 3(21: / SK Efektivne vyuïivanie
frekvenëného spektra podla è1. 3 ods. 2: / SL Uëinkovita
uporaba spektra v skladu s ë1. 3(2): / EL AnoteÀeopouxrl
Xpnon rou pa6roQcoparoç oûpQtrrvc ;re ro Ap0po 3(2):
/ DE Effiziente Nutzung des Spektrums gemâB Art.3(21: /
TR Madde 3 (2) uyarrnca spektrumun verimli kullanrmr: /
BG Efektivno izpolzvane na spektùra sùglasno chlen 3,
paragraf 2: | ÊT Spektri tôhus kasutamine vastavalt artikli
3 lôikele 2:/ Fl laajuuksien tehokas kâyttô 3 artiklan 2
kohdan mukaisesti:/ SV Effektiv anvàndning av spektrum
i enlighet med artikel 3. 2:/ HU A spektrum hatékony
hasznélata a 3. cikk (2) bekezdése szerint:/ CS Efektivni
vyuiivâni spektra podle ë1. 3 odst. 2:/ lS Skilvirk notkun
litrôfs skv. 2. mgr. 3. gr .:/ SR ESraxacHa ynorpe6a
cneKrpa y cKnaAy ca q.naHoM 3 (21:/SQ Përdorimi efikas i

spektrit në përputhje me Art.3 (2):/ MK ESnxaoro
Kopr4crelbe Ha cneKrapor Bo cornacHocr co qn.3 (2):/ BS
Uëinkovita upotreba spektra prema ëlanu 3 (2):/

Elektromagnetska kompatibilnost prema ëlanku 3. stavku
1. toëki (b):/
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The following marking applies to the above-mentioned product:
FR Le marquage suivant figure sur le produit susmentionné : / ES La siguiente marca se
aplica al producto mencionado anteriormente: / HR Sljedeéa oznaka odnosi se na
prethodno spomenute proizvode: / tt Rll'oggetto della dichiarazione di cui sopra si
applica la seguente marcatura: / lf Sis produktas Zymimas tokiu ienklu: / LV Uz ieprieki
minëto izstrâdâjumu ir attiecinâma 5âda zlme: f NL De volgende markering is van
toepassing op bovenvermeld product: /PLW przypadku wymienionego wy2ej produktu
obowiqzuje nastqpujqce oznaczenie: / PT A seguinte marcaçâo aplica-se ao produto
supramencionado: / RO Produsului menlionat mai sus i se aplicà urmàtorul marcaj: / SK
NiiSie uvedené oznaëenie sa vzt'ahuje na vy5Sie uvedenri vrirobok: / SLZa navedeni
izdelek velja naslednja oznaka: / ÊLH ncpardrur o{pcvo4 aôopd to npoo.vaQep0év
npoïôv: / DE Folgende Produktmarkierung wird auf das oben beschriebene Produkt
angewendet / fR Aça$rdaki iSaret, yukarrda belirtilen ùri.in için geçerlidir: / BG Slednata
markirovka se otnasya za gorespomenatiya produkt: / ET Eespool nimetatud toote kohta
kehtib jârgmine mârgistus: / Fl Seuraava merkintâ koskee yllâ mainittua tuotetta / SV
Fôljande màrkning gâller ovan nâmnda produkt:/ HU A kôvetkezd jelôlés vonatkozik a
fent emlitett termékre:/ CS Na v'i5e uvedenri vri robek se vztahuje toto oznaëeni: / lS
Eftirfarandi merking é viô ofangreinda vôru:/ SR Cne4eha o3Haxa oAHocH ce Ha rope
noMeHyrr npor,raeo4:/ SQ Shënimi i mëposhtëm vlen për produktin e sipërpërmendur:/
MK Cne4Horo o6enexyBaFbe ce oAHecyBa Ha ropeHaBeAeHilor nponteog:f BS Sljedeéa
oznaka odnosi se na gore navedeni proizvod:/
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